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[enp HacTOsIIIEH CTaThU — BCKPHITH OCHOBHBIE
M03HABATEJIbHBIE MEXAHU3MbI B MEHTAIILHOM MUPE
4yeJioBeKa, BeAyIIUE K U3MEHEHUIO CO3HAHUS U
CTEPEOTHUITHBIX MU(OJIOTEM B MEPETOMHBIE MOMEHTHI
10J1 BIIUSIHUEM BHEIIHUX (DAKTOPOB U IpH

MOMOILA COBPEMEHHBIX MU(DOTEXHOIOTHIA.

B crarbe anropuTM UHTEPTEKCTYaTbHOTO

(b peiiMo-CIIOTOBOTO aHallM3a MPEICTAaBICH B BUJIE
MOCJIEI0BATEIBLHOIO PACCMOTPEHUSI HanboJee
TUIIAYHBIX UHTEPTEKCTYAJIbHBIX CBOMCTB
MU(DOAU3AMHEPCKOTO TEKCTa: HATMYMS U KOJIHMYECTBA
input spaces (BXOJHBIX MPOCTPAHCTR);
CEMAHTUYECKOH (COAEePIKATEIIHHOM )
UHTEPTEKCTYAIbHOCTH; (hOpMaNbHOU (CTPYKTYPHOM )
VHTEPTEKCTYAIbHOCTH; aJUIFO3UBHOM JIEKCUYECKON
UHTEPTEKCTYyaIbHOCTH; MEMETUYECKOU
UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH.

BbI3BaHHBIE HANPABIEHHBIMU UHTEPTEKCTYAIbHBIMU
acCOLMALMSIMU MEHTaJIbHbIE TPOCTPAHCTBA
CMEUIMBAIOTCS CO CMBICIIOM U KOHTEKCTOM HOBOTO
TEKCTa, 00pa3ys HOBbIE MEHTAJIbHbIE POCTPAHCTBA.
Taxum oOpa3oM, HHTETPUPOBAHHAS MOJIENb
MIO3BOJISIET OCMBICIUTH B3aUMOJEHCTBHE
MEHTaJIbHBIX TPOCTPAHCTB, YTO IPUBOJMT K
IIPEICTABIICHUIO O BOSHUKHOBEHUN

HOBOT'O 3HAaHHUsI, HOBOI'O CMBICIIA.

[[Iupokoe BHEApEHHE apXandyeckoro muga B
MOCTMOJIEPHUCTCKUNA JTUCKYPC, €TO
OCOBPEMEHHMBAHUE KaK B BUJE peMU(POJIOTU3AIUN
(T.€. UCTIOJIB30BAHUS CIOKETA, UMEH, CTPYKTYPHOU U
00pa3HOl apaHKUPOBKH),
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(e-mail: dean@
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Tak ¥ B BUjie emudonoruzanuu (CHwKeHus nadoca,
Jerepon3alui, UpOHUYHOCTH, He(HOPMaIILHOCTU
CTUJIEBOTO PETUCTPA, HUBEIIUPOBKU OOTOMOYUTAHUS)
— BCE 3TO MepeBOUT MHUGOIOreMy B
CEeMHOTHUYECKYIO cpepy, IpeBpalliaeT e¢ B 3HaK,
HOBYIO CMBICIIOBYIO €IUHUITY JTUHTBOKYJIBTYPBI, a
TJIaBHOE — BCTPAMBAET B KOHTEKCT COBPEMEHHOCTH,
JlaBasi BO3SMOKHOCTh BCTYNaTh B THAJIOT C HOBBIM
nokoJjienueM XXI B.

Kniouesvie cnosa: mem-mugoinorema,;
pe/nemudoaoru3anus; UHTEPTEKCTyalIbHOCTD;
MEMILIEKC; apXETHUII; MPOTOTEKCT.

The aim of the present paper is to focus on
identifying the main cognitive mechanisms in the
mental world by which the human consciousness and
traditional classical myths are renovated as motivated
by the contextual factors and underlying

modern technologies. Through a frame/slot analysis
of the modern text/discourse we draw attention to the
way in which the most typical intertextual properties
of the renovated myths are represented.

They are as follows:

1) the division of input

spaces and their quantity number;

2) the semantic intertextuality;

3) the formal (structural) intertextuality;

4) the allusive intertextuality;

5) the memetic intertextuality.

We conclude that the archetypal myth strategies in
the modern text/discourse

can be renovated by two means:

1) remythologisation (that is, exploration and usage
of the traditional archaic plot, narration, a literary
bookish stylistic register, names,

structural arrangement, semantic meanings in the
new context);

2) demythologization (that is, negative or ironical
attitude to the main gods, titans and heroes;
nonformal stylistic register; a low-level pathos; the
modern plot and social context).

All these properties transfer the archaic myth into the
new semiotic unit, able to be functioning in the new




social and temporary situation and communicating
with the new generation of the 21 century.

Key words: mem; mythology; intertextuality;
re/demythologization; memplex;archetype; prototext.
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B craThe Obl1a MOcTaBIICHA nejab CMOACIINPOBATDH
A3BIKOBBIC KAPTHHBI MHUpPa, OCHOBLIBAsACH Ha YaCTOTHOM
JICKCHUKE PYCCKOIO, AQHIJINMCKOTO U TYpPCUKOI'O A3bIKOB,

YCTaHOBJIEHHOW aBTOPCKOM METOAUKOW KBAHTUTUBHOTO

aHaim3a BopOHEKCKOM MIKOJIbI IPUKIATHOU
JMHTBUCTUKH. SliepHas J€KCHKa, BBISIBJICHHAS C
YUETOM psijia TUHTBUCTUYECKUX KPUTEPHUEB, ObliIa
BKJIFOUEHA B MaJIbIE TAPAMETPUUYECKHE s/1pa, KOTOPBIE
ObUIM U3YYEHBI B CTaThe B KOHTEKCTE S3bIKOBOM
KapTUHBI MUPA.

J151g BBISIBIICHUS OOIIKMX MOMEHTOB M CIIEU(UUECKUX
pa3uyuil B KapTUHAX MHUPA TPEX S3BIKOB ObLI
MCIIOJIb30BaH CONIOCTABUTENIbHBIA METO/I.

B pesynbTaTe ananuza ObLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO
sJlepHas JJIEKCUKa KaXJ10To s3bIKa, 0TOOpaHHas Ha
JIMHTBOCTATUCTUYECKUX OCHOBAHMSX, JAET
OTPEJIETICHHOE MPEICTABICHHE O OA30BBIX
B3IJIS1aX SI3bIKOBOTO KOJUIEKTUBA HA MUD.

B pe3ynbTare conoctaBiaeHUs JIEKCUIECKUX

KapTHH MHpa ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO MaJjble
napamMeTpHUYECcKHe s1/1pa TpeX (PycCKOro, aHIIMUCKOro
U TYPELIKOT0) S3bIKOB aKTyaJIM3UPYIOT KaK oOLIHe
cdhepbl KOTHUTUBHON MHTEPIPETALIUA MUPA, TaK U
cneruuyueckre cepbl 3HaHU.

CoBmnajieHre MHOTHX (DparMEHTOB B JIEKCUYECKUX
KapTUHAX MUPA CBUIETEIBCTBYET

00 00IIeYeIIOBEYECKUX OCHOBAX JKU3HEIEATEIILHOCTH
HapoJ0B.

Torma kak pacx0XJIeHHS B IMOJYYECHHBIX KapTHHAX
CBSI3aHBI C 0CO00M MEHTaIbHO-SI3bIKOBOM
WHTEpIIPETANEN B aCIIEKTE BHYTPEHHEH JeTaau3auun
KOTHUTUBHO-CEMaHTHYECKUX OJIOKOB KaK ()parMEeHTOB
AKM. Ot paznnuus DposBISIIOTCS BO B3I AaxX
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yeJIOBEKa Ha caMoro ce0s, Ha CBOE €CTECTBO, B
MPEANOYTCHUHN BUJIOB (PU3MUECKON AeATEILHOCTH, B
XapakTepe OIEHKH OKPY>KAIOIIEro MUpa, B pa3HON
CTEIECHM aKTyaJIu3aluu aOCTPAKTHBIX OHATUN U
MIPOIIECCOB MEHTAILHOM JIESITEIbHOCTH, a TAaK)KE B
BBIOOpE OOBEKTOB MPEAMETHOTO MUPA U T.]I.
Kaptuna Mupa kaxaoro si3bIka peIcTaBiIsIeT co00n
0a30BYyI0 MOJI€NIb BOCIIPHUATHSI MUPa HOCUTEIISIMU
PYCCKOT0, aHTJIUHCKOTO U TYPEIIKOTO SI3bIKOB.

Kntoueswbie cnosa: nmapameTpuuecKuil aHaN3; SA3bIKOBAs
KapTHHA MUpPa; KOTHUTUBHAS TUHTBUCTHKA;
KOTHUTUBHO-CEMAHTUUECKUM OJIOK; JIEKCHYECKOE SIPO.

The paper pursued the aim to model linguistic picture
of the world, relying on the frequency of the lexis in the
Russian, English, and Turkish languages, established
by the proprietary methodology of quantitative analysis
of the Voronezh School of Applied Linguistics.

The nuclear vocabulary, identified through several
linguistic criteria, was included in the smaller
parametric kernels and studied in this paper in

the context of the linguistic picture of the world. A
comparative method was applied to reveal general
features and specific differences in the world pictures of
the three languages.

The result of the analysis found out that the nuclear
vocabulary of each language, selected on the basis of
linguistic-statistical grounds, provided a definite idea of
the basic views of the linguistic community towards the
world.

The results of comparison of the lexical world pictures
revealed that the smaller parametric kernels of the three
(Russian, English, and Turkish) languages actualized
both general spheres of cognitive interpretation of the
world and specific spheres of knowledge.

The coincidences of many fragments in the lexical
world pictures proved that there were universal
fundamentals in the life of the peoples.

Whereas discrepancies in the given linguistic world
pictures dealt with a specific mental-linguistic
interpretation in the aspect of the internal detailing of
the cognitive-semantic blocks as the fragments of the
linguistic world picture (LWP).




The discrepancies originate from the way a person sees
himself/herself, his/her nature, his/her preference for
particular types of physical activity, the ways how
he/she evaluates the environment, the level of how
he/she actualizes abstract concepts, and processes of
mental activity, as well as the choice of objects of the
tangible world, etc. The picture of the world of each
language represents a basic model of the world
perception of the native speakers of the Russian,
English, and Turkish languages.

Key words: parametric analysis; linguistic picture of the
world; cognitive linguistics; cognitive and semantic
unit; core vocabulary
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HNMeHa coOCTBEHHBIE PEaT3yIOT Pa3HbIE SI3bIKOBbHIE
GbyHKUMY, HAYMHAS OT 0A30BbIX — KOTHUTUBHOM U
KOMMYHUKATUBHOM, U PaCKphIBasiCh B apPEeKTUBHOM,
3HAKOBOM, UJICHTU(UIIUPYIOIIEH, UTPOBOH,
OLICHOYHOM, MapOJIbHOM, TParMaTUu4eCKOu,
XapaKTEPU3YIOIIEH, SKCIIPECCUBHOM, alEJUIITUBHOM,
MKOHHUYECKON, MMIIJIMKATUBHOM, HHJEKCAJIbHOM,
VHIMBU 1Y AJIA3APYIOIIEH.

O yHKIMOHAIBHBINA perepTyap OHOMACTUYECKUX
CIMHMUI] TIPU3BaH BBIACIUTH CYObEKTa WIIH OOBEKT U3
eMy MOJ00HBIX, TaTh €My MPSMYIO WU KOCBEHHYIO
XapaKTEPUCTHKY, MepeaTh KaKyr-In0o
uH(OPMAITUIO U J]aTh OIICHKY.

HNmMena coOCTBEHHBIE, CO3/TaHHbIE KOTJ]a-TO aBTOPOM
TOT'O WJIM UHOTO IPOU3BEJCHUS, YACTO UCTIOJIb3YIOTCS
B JIPYTMX TEKCTax, BHICTYIIAsl B KAYECTBE AJLTIO3UIA,
TE€M CaMBbIM PACIIUPSISt UHTEPIIPETUPYIONTUNA
MOTEHIMAJl OHUMOB.

Bcetpeuatores B nmutepaTtype paboThl, OCHOBaHHbIE Ha
YK€ HAIMCAHHBIX NPOU3BEACHUSIX U SBIISIIOLINECS UX
IpojoILKeHUEM, Harpumep ~ Pebexka u Posena”
VYunesama Tekkepes, r1ie aBTop 1aeT BO3MOKHOE
nponokenre pomana ~ Alienro” Bambrepa CkorTa.
3/1eCh aHTPONIOHUM PENPE3CHTUPYET yiKE
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CO3JIaHHOTO IPYTMM aBTOPOM Te€posi, U s
BOCIIPUATHUSL POMaHA HEOOXOAMMO 3HATh
PEABICTOPUIO.

WNner noctpanBaHue CIHOKETHOM JIMHUU U JaJbHEUIIIEE
pazButue odpasa.

B coBpeMEHHOM KyJIbTYyp€e MBI YaCTO BUIUM BBIXO/I
JINYHOTO UMEHHM ~ 34 €r0 IPAHULBI , KOTJA CO CTPAHMUIL

KHUT OHO ~TIPBITAET  Ha SKPaHbl KUHO, HA BUTPUHBI
Mara3uHOB, STUKETKH TOBApOB, pEKJIaMHbBIC
OMIIOOPBI U T 1.

Wms pacimpsier cBoe HHPOPMATUBHOE TTOJIE U
pa3aBUraeT BO3MOXKHOCTh UHTEPIIPETAIIMU €TO
KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHON U CEMAHTUYECKON
COCTAaBJISIOIICH.

Ceitdac MBI BCTpEYaEM HE TOJBKO MPOODKEHHUS
CIO’KETHBIX JIMHUM MJIM BBIXOJ MMEHHU 33 PAMKH
UCXOAHOI'0 KOHTEKCTa, HO M CMEIIICHUE MMPOCTPAHCTB
pa3IMYHBIX TEKCTOB B OJTHOM OOIIIEM, B paMKax
KOTOPOTO BCE MEPCOHAXKH SIBJISTFOTCSI aJUTFO3WBHBIMH,
C HCKOTOPBIMU M3 HUX TPOUCXOAAT ONPE/ICIICHHBIC
TpaHc(hOpPMalMH, JPYrHe OCTAlTC HEN3MEHHBIMH,
HO JIIs1 IOHUMAaHHMS CIOXKETHOM JTMHUN TaKKX
«JIOCKYTHBIX» TIPOU3BEICHUI HEOOXOAMMO HATHUNE
(DOHOBBIX 3HAHUH Y PCIUIHCHTA.

B Takux nmpou3BeaecHUSAX UMsI COOCTBEHHOE HE TOJILKO
pean3yeT MHIUBHIYaTM3UPYIOIIYI0, KOTHUTHBHYIO,
KOMMYHHUKATHBHYIO M HHBIE BBIIICIICPEIHCICHHBIE
(GYHKIMH, HO ¥ BBICTYIIA€T B HOBOIA
penpesenTupyoomei pyakuuu. Ee peannzanus
paccMaTpHUBaeTCs B CTaThe HA TIPUMEPE cepralia

” OnHAKIBI B CKA3KE .

Knrouesvle cnosa: uMsi COOCTBEHHOE;
pernpe3eHTupyomas QyHKIus; Xy 10KECTBCHHBIM
KpOCCOBED.

Proper names serve different linguistic functions,
ranging from basic — cognitive and communicative to
affective, identifying, evaluative, password,
pragmatic, characterizing, expressive, appellative,
iconic, implicative, index, individualizing functions,
in which they display their full potential.

The functional repertoire of onomastic units is aimed
at distinguishing a subject or object from similar ones,
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to give it a direct or indirect characteristic, to convey
some information and evaluate.

Proper names, once created by the author of a
particular work, are often used in other texts, acting as
allusions, thereby expanding the interpretive potential
of onyms. The anthroponym represents a hero already
created by another author, and for the perception of
the novel it is necessary to know the prehistory. In
modern culture, we often see a personal name going
“beyond its borders” when it “jumps” from the

pages of books onto movie screens, store windows,
product labels, advertising billboards, etc.

The name expands its information potential and the
possibility of interpreting its culturally marked and
semantic component.

Now we see not only the continuation of the
storylines or the usage of the name outside the
original context, but also the mixing of spaces of
different texts in one, within which all characters

are allusive and to understand the storyline of such
“patchwork” works requires a certain background
knowledge of the recipient. In such works, the proper
name not only realizes the individualizing, cognitive,
communicative and other functions listed above, but
also appears in a new representative function.

This function is analyzed in the article in the series
“Once Upon A Time”.

Key words: proper name; representative function;
literary crossover.
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Gorbacevskaja S.1., Leonteva V.A. Ways of Expressing Deontic Modality

in Texts of Different Genres (Based on the German Language Materials)
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Llenp nccienoBanus — MOKa3aTh, Kak )KaHp TEKCTa
MO>KET BJIUSTH HAa BHIOOP AKCIUTUIIUTHBIX U
UMILTUIUTHBIX CPEICTB U CTIIOCOOOB BHIPAXKEHUS
ATOTO BHUJIa MOJIAJIbBHOCTA B HEMELIKOM $I3bIKE,
KOTOPBIN PEATN3YETCA BO BPEMSI KOHKPETHOU
JTVCKYPCHUBHOM NIPaKTHKHU.

OMIIMPUYECKUM MATEpUAJIOM CTAJIM HAyYHO-
NOMYJISIPHBIE, OPUINUYECKUE U XY 0KECTBEHHBIE
TEKCTBI.

Oco0oe BHUMaHUE 3/1€Ch ObUIO YIEJIECHO SIBICHUIO
U30MOp(PHU3Ma MOJATBHBIX TJIAr0JIOB B KAYECTBE
MAapKEPOB PA3INYHbBIX CUTYallUN JEOHTUYECKOU
MoaanbHOCTH. [lo n30MOphU3MOM B TaHHOM CiIy4ae
MOHUMAETCSl OIHOTUITHOCTH CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS
MOJAJIBHBIX OTTEHKOB BBICKa3bIBaHUS PAa3HBIMU
SA3BIKOBBIMH (POPMaMHU.

biaroapst 3Tomy CBOMCTBY HEMELKUX MOJAJIbHBIX
[J1aroJioB, KOTOpblEe OOBEAUHSIOTCS B OJJHY TPYIIILY, B
IIEPBYIO OYEPEb HA OCHOBE

OOLTHOCTH X ATUMOJIOTHYECKUX KOPHEH, OJTUH U TOT
KE TJIAroJl MOKET OBITh MAPKEPOM Pa3HbIX CUTYyaIUi
JEOHTHYECKOW MOJAIBHOCTH, YTO ITOKA3aHO B CTAThE
Ha TIpUMeEpe TJ1aroa kénnen.

Kniouesovie cnosa: neonTUECKast MOJTAIIBHOCTB; KaHP
TEKCTA; SKCIUIMIUTHBIE U UMIUTUIATHBIE CPEACTBA
BBIPAKEHUSI; IMHTBUCTUYECKUI N30MOP(DU3M.

Deontic modality is a modality of motivation for
action, for compliance with certain laws, requirements
and norms. It can be expressed in the form of an order
/ appeal, prescription, instruction, request,
recommendation, permission, persuasion,

reasoning, etc.

The aim of the study is to show how the genre of the
text can influence the choice of explicit and implicit
means and ways of expressing this type of modality in
the German language, which is realized during a
specific discursive practice.

Popular science, legal and literary texts became our
empirical material. Particular attention was paid here
to the phenomenon of isomorphism of modal verbs

as markers of various situations of deontic modality.
Isomorphism in this case is understood as the
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uniformity of the ways of expressing modal shades of
an utterance in different linguistic forms.

Due to this characteristic of German modal verbs,
which are combined into one group, primarily based
on the commonality of their etymological roots, the
same verb can be a marker of different situations of
deontic modality, which the article shows in the use
of the verb konnen. as an example.

Key words: deontic modality; genre of text; explicit
and implicit means of expression; linguistic
isomorphism.

Hasviooea M.A. Poib KoTHUTHUBHOU MeTa(opsl B GOPMUPOBAHUN KOHLIETITOC(EPHI
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Davydova M.A. The Role of Cognitive Metaphor in Shaping Political
Leader’s Conceptual Sphere (on the Basis of W.S. Churchill’s Pre-War
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MEXKYJIbTYPHOU CUJIBHBIX ¥ YaCTOTHBIX CPEJICTB BO3JCHCTBUSA Ha
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Omna BBITIONTHSAET pa3Hble GYHKIUU B MOTUTHICCKOM
KOMMYHUKAIMH, OCHOBHOM M3 KOTOPBIX SIBIISIETCS
KOTHUTHBHAs, 3aKTFOYAIOIIASCS B OMMUCAHUU HEYTO
HOBOT'O, CJIO)KHOTO M/HUJIM a0CTPAKTHOTO TIOCPEICTBOM
0oJee MPOCTHIX U KOHKPETHBIX 00pa30B.

Uepes npu3mMy KOTHUTUBHOTO MOJX0/Ia aHAIU3Y
MOABEPraroTCs HE TOJBKO COOCTBEHHO MeTadophl,
BKJIIOYAs pa3BEpPHYTYIO MeTadopy, HO U
MeTahoprUIEeCKUe IMUTETHI, NEpUPpPa3bl U Jp.
OTtnenbHOE BHUMAaHUE YIESIETCS PACCMOTPEHHUIO
c(hepbl-uCTOYHUKA (TOMEH-UCTOYHUK, JIOHOP) U
chepbI-MUILIEHH (TOMEH-11€JTb, MarHUT)
MeTagopUUECKON IKCIIAaHCUU B IUCKYPCE

V. YUepunmis.

ABTOpPOM aHAIU3UPYIOTCA HEKOTOPHIE U3 BOCBMHU
KITFOUEBBIX KOHIIENTOB, SKCTUTUITHPYEMBIX
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KOTHUTHBHOHN MeTadopoii, KOTOpble ObLJIHM BbIIEICHBI
B pe3yJIbTaTe CIUIOIIHOM BHIOOPKH U3 MPEIBOCHHBIX
BBICTYIIJICHUI MOJTUTUYECKOTO ACSITEIS.

B 3akioueHue aenaercs BIBOJ O KIIIOUEBOW POIH
KOTHUTHBHOHN MeTadophl B MOJICIMPOBAHUH
MH/IMBUIYaTbHOM KOHIIENTOC(EPHI.

PaccMoTpeHnio SMIUpUUEcKOro MaTepuaa
npeauecTByeT 0030p GyHAaMEHTaIbHBIX
UCCJIEIOBaHU, TOCBSIICHHBIX TEOPUU
KOHIENTYalbHONU MeTa(pophl, KOHIENTY U
KOHIIENTOC(hepe KaK KIOUYEBbIM MOHITHSIM
KOTHUTHBHOM JINHTBUCTHUKHU.

Knioueswie cnosa: koruutuBHas metadopa;
WHIUBUyalIbHAsI KOHIIENTOC(epa; KOTHUTUBHbBIN
MOJIXO/1; KOTHUTUBHAS (PYHKIUS; c(pepa-UuCTOUHHUK;
chepa-MuUIIeHb; KOHUEMNT; KOHLIENTyaIn3alus.

The paper focuses on the cognitive metaphor as part
of W.S. Churchill’s conceptual sphere. Metaphor is
known to be one of the most powerful and frequent
means of influencing the audience used by political
leaders. It performs various functions in political
communication, the main of which is cognitive, which
consists in describing something new, complex, and /
or abstract through simpler and more concrete images.
The cognitive analysis allows for applying a broad
approach to the material concerned.

Thus, not only are metaphors, including those
extended, studied, but metaphorical epithets,
metonymies, periphrases, etc. are as well. Special
emphasis is placed on the source domains and target
domains of the metaphors analyzed.

The paper addresses some of the eight key concepts
explicated by the cognitive metaphor, which were
identified as a result of a continuous sampling method
used to analyze the politician’s pre-war speeches.

The author concludes by stressing the

key role of the cognitive metaphor in modeling the
individual conceptual sphere.

The data analysis is supported by a profound literature
review covering fundamental works in the field of the
theory of conceptual metaphor, concept study, and
conceptual sphere.




Key words: cognitive metaphor; individual conceptual
sphere; cognitive approach; individual conceptual
sphere; cognitive function; source domain; target

domain; concept; conceptualization.
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Avetisyan N.G. Growing Trend Towards Borrowing From English — Threat
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In fact, a mass influx of foreign words, expressions and
notions into the native language is a very serious issue.
Due to the concern of the public opinion and danger

to the Russian language and Russian culture, the
growing trend towards borrowing from English is
becoming particularly important. Firstly, in post-Soviet
Russia the influx of Anglicisms increased sharply.
Some authors began copying English terms that had
not been commonly used in Soviet scientific literature
before.

Secondly, it was later, during the Perestroika years,
that young people started taking an active interest in
Anglo-Americanisms, and Russian calques of English
words emerged on the pages of newspapers. Thirdly,
many Anglicisms that could be easily dispensed with
came into the business community and the language of
other professional circles. Fourthly, at a stage of
transition from socialism to capitalism, the process of
borrowing not only new notions, but also new
institutions from Western countries, primarily from the
USA, got accelerated.

This context raises an issue of the need for adopting a
reasonable state policy to protect the Russian language
not only from contamination, but also from introducing
meanings that are alien to Russian national interests.
However, there is also another point of view.

C.62-72




(e-mail: ic_culture@ffl
.msu.ru).

In some specialists’ opinion, there are more positive
changes occurring in the Russian language than
negative ones.

The language keeps developing vigorously and
becoming more emotional, with an active process of
enriching the vocabulary of the Russian language
currently underway.

Thus, wouldn’t it probably be more reasonable to be
guided by the economic principle /aissez-faire with
regard to the language?

Key words: objective factors for borrowing; linguistic
and extra linguistic factors; professional
communication; new notions and institutions;
enriching the national language; fear for the Russian
language.

MaccoBoe BTOpKEHHE B POJTHOM S3bIK MHOCTPAHHBIX
CJIOB, BBIPAXKEHUM, IOHATUN — 3TO HA JIEJIE€ OUYCHb
cepbe3Hasi nmpobiiema.

N3-3a 06€CrIOKOEHHOCTH OOIIECTBEHHOTO MHEHUSI U
OMNACHOCTH ISl PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOW KYJbTYPBI
BO3pacTarollas TeHACHIUS 3aMMCTBOBaHUS U3
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA TPUOOpETAECT
0c000€ 3HaUYeHHUE.

Bo-niepBbIxX, B mocTcoBeTCKOM Poccnn nputok

AHTJIMIIM3MOB PE3KO ycuuicsa. HeKoTopele aBTOpEI
CTaJIM KOMUPOBATh AHTJIMUCKNE TEPMUHBI,
paHee He MPUHSATHIE B COBETCKOM HAYYHOU
JUTEpaType.

Bo-BTOpBIX, YK€ B TOJIBI IEPECTPOUKH K AHIJIO-
aMepUKaHU3MaM aKTUBHO MOTSAHYJIaCh MOJIO/ICKb, U HA

CTpaHUIIaxX ra3eT CTAJIM MEJIbKAaTh PYCCKHUE KaJIbKU
AHTJIMICKHUX CIIOB.

B-TpeTbux, MHOTO aHTJIUIIU3MOB, 0€3 KOTOPBIX
BITOJIHE MOYKHO OBLJIO ObI 0OOUTHCH, IPHUIILIO B
OM3HEC-COOOIIECTBO U B SA3BIK APYTHX
po(eCcCUOHANIBHBIX KPYTOB.

B-detBepThIX, Ha ATAIE IIEpexoaa OT COLMaIu3ma K
KaIUTaJIu3My YCKOPHIICS IPOLECC 3aUMCTBOBAHNUS B
cTpaHax 3ananaa, u npexe Bcero B CIIIA, He TosbKO
HOBBIX JIJI1 HAC MOHSTUH, HO U HHCTUTYTOB.

B a10if atMochepe Bo3HUKAET BOIIPOC O
HEO0OXOAMMOCTHU MPUHSATHUS Pa3yMHOM
rOCyJJapCTBEHHOM MOJIUTHUKU 10 3aIIUTE PYCCKOTO




A3bIKA HE TOJIBKO OT 3aCOPEHUs, HO U OT IIPUBHECEHUS
B HEr'O CMBICJIOB, YY’K/IbIX HallUOHAJIbHBIM HHTEPECAM.
OpHako CyIIECTBYET U Apyras TOYKa 3pEHUs.

[Io MHEHNIO MHOTHUX CIIEHHAAIIMCTOB, IMOJIOKUTEIBHBIX
U3MEHEHUH B PyCCKOM SI3bIKE OOJIbIIE, YEM
OTPULIATEIIbHBIX.

SI3BIK IPOIOIKAET AKTUBHO PA3BUBATHCS, CTAHOBUTCS
00J1ee SMOLIMOHAIBHBIM; IPOUCXOAUT aKTUBHBIHI
polecc 00orameHus CJI0BapHOTO COCTaBa

PYCCKOTIO sI3bIKA.

Tax, MmoxeT ObITh, pa3yMHEN PYKOBOACTBOBATHCA B
OTHOILIEHUU SA3bIKA DKOHOMHYECKUM IPUHIIUIIOM
laissez-faire?

Kntoueswie cnosa: 00beKTUBHBIE (DaKTOPHI 1JISI
3aMMCTBOBaHUS; THHTBUCTUIECKHIE U
OKCTPATMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI;
npodeccroHanbHasi KOMMYHUKAIIHS, HOBBIC TIOHSATHS
WHCTUTYTHI; 000TAIICHHE POJTHOTO SI3bIKA; OITACCHHE 3a
PYCCKUU SI3BIK.

Kacamrxun M.JI. 1lpeuieneHTHbIE BBICKA3bIBAHUSI KaK JIMHTBONPArMaTU4eCKOe

CPCACTBO OTPAKCHHA 06HICCTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘{CCKI/IX peam/n?l FCpMaHI/II/I
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B crarbe npeacraBieH aHanu3 NpeleIeHTHBIX
BBICKA3bIBaHUH, AKTyJIU3UPYIOLIUIACS B
MH()OPMATUBHOM IIPOCTPAHCTBE MOJIUTUYECKOTO
JUCKypca, KOTOPBIA HAXOIUT OTPAKEHUE B
Pa3IMYHBIX TUIIAX MEIUATEKCTOB.

Boinonnss psia QyHKIUN B OJIUTUYECKOM
MeJIMaIUCKypCe MPELeICHTHBIE BHICKA3bIBAHUS
BBICTYIIAIOT B KauecTBe 3(h(PEKTUBHOTO CPEACTBA
OTIMCaHUs OOIIECTBEHHO-TIOJUTUICCKUX peauii.
Kpowme Toro, BkIItoueHUE B peUb MPENEAECHTHBIX
(dheHOMEHOB TIPHJIaeT MOCEIHEN OOJBIION TUarna3oH
CBOWCTB, KOTOpPbIE 331aI0TCSI aIPECATOM —
JTUHAMUYHOCTh, YOTUTEIbHOCTh, PUTOPUUECKYIO
MPUBJIEKATEILHOCTh, OCTPOTY U AP., — KOTOPHIC
CIOCOOHBI OKa3aTh MparMaTH4ecKoe BO3ICUCTBUE HA
ajipecara MyTeM BhICTPAWBAHMS IUAJIOTA HE TOJIBKO C
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aBTOPOM, HO H, CIICAYS TCOPUU
UHTEPTEKCTYaIbHOCTH, CO BCEM KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM.

B pe3ynbrate aHajm3a ra3eTHbIX MEJIMATEKCTOB
HOJIMTUYCCKON HANpPaBJICHHOCTH OHJIalH-popMara
aBTOP MPHUXOTUT K BBIBOJLY O TOM, YTO B paMKax
MOJIUTUIECKOTO JUCKYpCca JOMUHUPYIOIICE 3HAUCHNE
proOpETaIOT TEKCTOOOpasyroias, mepcya3uBHas,
OIICHOYHAS U SKCIIPECCUBHAS (PYHKIIHH,

KOTOPBIC MAaKCHMAJIbHO CITIOCOOCTBYIOT pealli3aliu
TII00ANBHBIX QYHKIIUN TTPETICACHTHBIX
BBICKA3bIBAaHUI: CMBICIIO00pa3yIOIIeH 1
[IparMaTu4eCcKou.

[TprMepsI, HILTIOCTPUPYIOIINE U3MEHHUBIIAECS U
IIOCTOSTHHO MEHSIOIIUECS O00IIeCTBEHHO-
IOJMTHYECKHE PEATIMH B YCIOBUAX ~HOBOM
HOPMAJIBHOCTH , PEAKIIMIO Ha HEE TIOJUTUKOB U
KYPHAJIUCTOB, MMOAYCPKUBAIOT aKTYAIBHOCTh PA0OOTHI.

Knrouesvie cnosa: o011eCTBEHHO-TTOJIUTHYCCKHI
JTUCKYPC; MEAUATUCKYPC; MEAUATEKCT;IPEICICHTHBIE
BBICKA3bIBaHUS; HHBAPUAHTHOCTD; [IMTUPOBAHUE;
JUHTBOIIparMaTrKa; HHTEPTEKCTYyaIbHOCTb.

The article gives an analysis of precedent statements
from the informative space of political discourse,
reflected in different types of media texts. Fulfilling a
number of functions in political discourse precedent
statements act as an effective means of describing
socio-political realia.

Moreover, precedent phenomena make the speech
more dynamic, convincing, attractive, vivid, and
these features influence the addressee, helping him to
communicate not only with the speaker, but,
following the theory of intertextuality, with the whole
cultural context. Analyzing online newspaper media
texts dealing with political matters the author comes
to the conclusion that in political discourse the most
important functions are text-forming, persuasive,
evaluative and expressive, which facilitate realization
of the global functions of precedent statements -
semantic and pragmatic functions. Examples
illustrating the changing socio-political realia in

conditions of “new normality” and how politicians




and journalists react on it make the article timely.

Key words: political discourse; media discourse;
media text; precedent utterances; invariance; citation;
linguopragamtic research; intertextuality.
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Kax1p1i1 sI36IK OTJIMYAETCS YHUKATBLHBIM HAOOpOM
JMHTBOCTIELIM(UYHBIX 0003HAYEHUN TPEIMETOB UITU
SIBJICHUI peaibHOr0 MUPA, MEPEAAOIINX CYyTy00
ompeiesICHHbIE 00pa3 KU3HU U 00pa3 MBIIICHUS
MPEICTABUTENIEN TAHHOU SI3BIKOBOM

OOIIHOCTH.

SInoHCKuUE KIIIOUEBbIE CI0BA TAKXKE OYEHB SIPKO U
TOYHO XapaKTepU3yIOT ONpeAeIeHHbIN 00pa3
MBIIIIEHUS U 00pa3 )KU3HHU SITOHIIEB W TIO3BOJISTIOT
CYZIUTH 0 0A30BBIX IEHHOCTSX SITOHCKOUW KYJIbTYPHI.
KittoueBblie c10Ba ¥ MX aHAJIM3 TOMOTAIOT MOHATDH U
O0O0BSACHUTH CAMOOBITHOCTD STTOHCKOW KYJIBTYPBI U
MEHTaJIbHOCTH.

SIBIISISICH 4ACThIO A3BIKOBOM KApPTUHBI MUPA, TAHHBIE
SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI — KPACHOPEUYHUBOE
CBHJIETEJILCTBO KYJIbTYPHO-KOHIIENTYyaIbHOM
KapTUHBI MUPa, GopMUpyroLel U 00bICHIIOUIEH
HaIMOHATHHO-CAMOOBITHBIE MUPOBOCIIPUSTHE U
KaTeropu3aluio 1eMCTBUTEIbHOCTH SITIOHIIEB.
CdopmupoBaHHas BeKaMu M YKOPEHUBIIIASCS B
IIIyOMHE CO3HAHUS SATIOHIIEB TPUBEPIKECHHOCTD
dbopme, HOpME U perIaMEeHTAINH JKU3HH,
BBIPKEHHASI B SITOHCKOM SI3bIKE CIIOBOM Kamd, —
[IEMEHTHPYIOIIAasi OCHOBA ATMOHCKOTO HAIIMOHAIEHOTO
CaMOCO3HAHUS U BAXKHBIN (PaKTOp MOHUMAHUS
cBO€0Opasus SIMOHCKOM KyJIbTYPbl U MEHTaJIbHOCTH.
KynpTuBHpOBaHHOE BEKaMu, HaJJIeKaIee u
€MHCTBEHHO IIPABUIILHOE, ~KATAU3UPOBAHHOE
BBITIOJIHEHUE TOTO WJIM UHOTO JEHCTBUS UITU
MPEANUCAHUS U, COOTBETCTBEHHO, €IMHCTBEHHO
paBUJILHOE MOBE/ICHNE B TOM WJIM UHOW CUTYalluH
JUTSL SITIOHIIEB HE MPOCTO MPUHSATHIE HOPMBI
MEXaHUYECKOTO UCIIOTHEHHS.

D10 cBoe0OpasHas Guaocodus KU3HU ~ 10-

}IHOHCKI/I”, COIIpsZKEHHAA ¢ MOPAJIbHO-3THUYCCKUMU
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HOpMaMu 00mmecTBa. iIMeHHo 510 ” CKpbITOE 3HaHHUE
¥ OTJIMYAET SITIOHIEB OT MPEICTABUTENCH qPyTrux
HAallHOHAJIBHOCTEH.

AHaIM3 KITIOYEBBIX CIIOB NPECTABISACTCS HATIISTHBIM
¥ 3QPEKTUBHBIM METO/I0M MO3HAHUS KYJIBTYPHI,
HEOOXOAUMBIM JJISl YCHEIIHOW KOMMYHUKAIIH C
NPEJCTaBUTENAMU JAPYTHX HAPOJIOB, YCIICHITHOTO
BeJIcHUs Ou3Heca U 3P (HEKTUBHOTO 00yUYeHUSI
MHOCTPaHHBIX CTYJICHTOB.

Katoueswie cnosa: ANIOHCKHE KIIFOYEBBIE CII0BA;
SITTOHCKASI KYJIbTYpa; SITOHCKAs SI3bIKOBAsi KAapTUHA
MUpa; SMOHCKas KyJIbTypHas KapTHHA MHUpPa; 0a30BbIe
LHEHHOCTH SITOHCKOW KYJIbTYPbI; SITOHCKAs
UJICHTUYHOCTb; MEXKYJIbTYpHAasi KOMMYHHKAIIHS;
KJIFOYEBOE CJI0BO Kama.

Each language is characterized by a unique set of
language-specific means to designate various
phenomena of the real world, which characterize a
peculiar way of thought and life of a given nation.
Japanese key words also give vivid and accurate
reflection of the Japanese way of life and thinking
and let us reveal the core values of Japanese culture.
Key words in question and their analysis help to get
insight into and explain the uniqueness of Japanese
culture and mentality. Such words are the essential
components of the Japanese language worldview.
They serve as the eloquent testimony of the cultural
worldview, which molds and explains the
peculiarities of the culturally determined and unique
way of life and thought of the Japanese.
Centuries-old and deep-rooted in the Japanese
consciousness commitment to form, norm and life
regulation, expressed in Japanese in the keyword
KATA, functions as an integrating framework of the
Japanese consciousness and a key factor of
penetrating into the specificity of the Japanese
identity. Cultivated over the centuries, the
appropriate and the only possible kata-ized way of
doing something, and as a result, the only possible
pattern of behavior in different situations is not
confined to the widely accepted mechanical process
of doing something.




It is a sort of philosophy of the “Japanese way” in
compliance with the norms of the Japanese morality
and ethics. This “hidden” knowledge of living “in” or
“out” of kata distinguishes the Japanese from other
nationalities. The analysis of the key words can be
considered as a bright and effective method of
penetrating in the nuances of a culture.

The knowledge of key words is of vital importance
for successful communication with the
representatives of another culture, doing business
with them as well as for effective teaching
international students.

Key words: Japanese keywords; Japanese culture;
Japanese language worldview; Japanese cultural
worldview; core values of the Japanese culture;
intercultural communication; Japanese identity;
Japanese keyword kata.

Eonuuxo A.U., Toxapesa C.B. OTpaxeHne MUTPAIMOHHOTO KPU3HCA B POTECTHOM

MPaBOMOIYJIMUCTCKOM JIMCKypce coBpeMeHHou ['epmanuu:

TaKTUYECKUN YPOBHHU

Edlichko A.1., Tokareva S.V. The Reflection of the Migrant Crisis in the

CTPATETUYECKUN U

Protest Right-Wing Populist Discourse of Today’s Germany: Strategic and Tactical

Levels
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CraThs IOCBSIIIIEHA aHATN3Y KOMMYHHUKATUBHBIX
CTpaTervii U TAKTUK B TPOTECTHOM
MIPABOTIOMYJIUCTCKOM JUCKYPCE COBPEMEHHOM
['epMaHUM PU OCBEICHUH MTPOOJIEMBI MUTPAITUH.
AKTyanbHOCTh TAHHOTO MCCIIEIOBAaHUSI 00YCIIOBIICHA,
C OJTHOM CTOPOHBI, AKTUBHBIM Pa3BUTHEM B HACTOSIIICE
BpEMS MIOJUTHYECKOTO TIPOTECTHOTO JABM)KCHHUS B
HEMEITKOS3bIYHBIX CTPaHaX B IIeJIoM U B ['epmaHum
YaCTHOCTH, a Takke (HOPpMUPOBAHUEM
MIPABOIOMYINCTCKOTO TUCKYpCa U, C IPYyTroi

CTOPOHBI, HEJJOCTATOUYHOM CTEMEHBIO U3YYCHHOCTH €T0
KOMMYHHKATHBHBIX XapaKTEPUCTHK.

[{enbro paboTHI SBIISETCS BBISIBICHUE OCOOCHHOCTEM
KOMMYHHKATHBHOTO MTOBEACHUS MIPEICTaBUTEICH
naptun ~ AnsrepHatusa s ['epmanun (Aal)”

Ha TakTH4ecKoM U CTpaTEernYeCKOM YPOBHSX.

C.88-100
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B cTaThe pacKkpbIBarOTCs MOHATUS KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruil ¥ TaKTUK, UCCIIENYETCs cenuduKa
HauboJiee XapaKTepHbIX U3 HUX, aHAIU3UPYIOTCS
JEKCUYECKUE U IPAMMaTUYECKUE KaTETOPUH.
OOpaiiaercs BHIMaHUE Ha SKCIIPECCUBHOCTD U
IPEUMYIIECTBEHHO EHOPATUBHYIO OKPAILIEHHOCTD
pPEUEeBBIX CPENICTB, UCTIOIB3YEMBIX MPHU PeaTHU3alUuu
BBISIBJICHHBIX CTPATETUH U TaKTHK.
PaccMaTpuBaemble SIBICHUS UIUTIOCTPUPYIOTCS
IIpuMepaMu U3 TeKCToB Anl'.

B pe3ynbpTaTe aHanu3a aBTOpPbI MPUXOAST K BHIBOAY O
TOM, YTO IIPU OCBEIICHUN MUTPAITMOHHOTO KpU3nca
peannsyrorcs 0a30Bble CTPATETMH NTOJIUTUYECKOTO
JUCKypca, a UMEHHO CaMOINpe3eHTauu, 00pbsObI 3a
BJIACTh, yIEP)KAHUS BIACTH U yOCKIACHHUS, TPH STOM
3aJIeWCTBYETCS JIUIIb OTPAHUYEHHOE YHCIIO

TaKTHUK.

Knioueswvie cnoga: mpoTeCTHBIN NPABONOMYJINCTCKAN
nuckypce; I'epmanust; AnprepHatuBa i [ epmanun
(Anl); murpanus; crpaTerus; TakTUKa.

The article is devoted to the analysis of
communication strategies and tactics in the right-wing
populist German discourse of today’s Germany when
covering the problem of migration.

The aim of the work is to identify the features of the
communicative behavior of the representatives of this
discourse at the tactical and strategic levels.

The relevance of this study is conditioned, on the one
hand, by the active development of the current
political protest movement in German-speaking
countries, as well as the formation of right-wing
populist discourse and, on the other hand, by an
insufficient degree of study of its communicative
characteristics.

The work reveals the concepts of communicative
strategies and tactics, studies the specifics of the most
characteristic strategies and tactics, lexical and
grammatical categories.

The attention is drawn to the expressiveness and
predominantly pejorative connotation of speech means
used in the implementation of the identified

strategies and tactics, which are illustrated by
examples from the texts of the Alternative
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for Germany (AfD) party.

The authors come to the conclusion that the basic
strategies of political discourse (self-presentation,
struggle for power, retention of power and persuasion)
are implemented in the framework of the migration
crisis coverage, while only a limited number of tactics
are used.

Key words: right-wing populist discourse; Germany;
Alternative for Germany (AfD); migration; strategies;
tactics.

TPA/IUIIUHU H COBPEMEHHbBIE TEH/IEHIIUHU KY/IbTYPbI
Tradition and Modern Trends in Culture

llasnoscxas A.B. «Poctoud Crapoit AHIMU»: MICO Kak (paKTOp HAIMOHAJILHOMN

NICHTUYHOCTHU 6pI/ITaHHeB

Paviovskaya A.V. “The Roast Beef of Old England”: meat as a factor of British

national identity
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CraThs mOCBsIILIEHA TPOoOIeMaM HallMOHAIBHON
UJCHTUYHOCTH, OOOCTPHUBIIMMCS B ITIOXY
MEXIYHAPOIHON KyJIbTYpPHOU ri00amu3aimm.
OpHuM U3 BaKHEUIIUX (PaKTOPOB, 00bEIUHSIOIIIM
HallUU ¥ HApO/JIbl, CETOHS SBISETCA TPAAULUOHHAS
HallMOHAJIbHAS THUILA.

Ha ¢one Bce HapacTalomux TeHACHIUN
riio0anu3aiuu B cpepe KyJIbTyphl B TOCIEAHUE TOJIbI
Ha0JII0JaeTCsl CBOEOOPa3HBIN MOAbEM

" racTpOHOMHMYECKOTO HALMOHANN3Ma B OTAEIbHBIX
CTpaHaxX M pErHOHAax, KaK CBOEro poJa BBI30B
KyJIbTYpHOUN YHUPUKaUU coBpeMeHHOCTH. [Iuia
HEPEJIKO CTAHOBUTCS KaK BaXKHEHIITUM HallMOHAJIbHBIM
CTEPEOTUIIOM JJIsl BHEIITHETO MUPa, TaK U
HAIMOHAITHHBIM OOBEIMHUTEIIEM JJISI CAMHX
HOCHUTEJIEH TON UM UHOMN KYJIbTYPBI.

Jlns sxuteneit BenmukoOputaHuy Takoro poja
HaIlMOHAJIbHBIM CHMBOJIOM CTaJIM TOBSIIHA U
poctOu(, urparomnyie BaXXHYIO pOJib KaK B
MPEICTABIICHUSIX MHOCTPAHIIEB O OpHUTaHIIAX, TaK U
KaK HallMOHAJIbHBIM CUMBOJI JJISI CAMUX KUTENEN
bpuTaHCKHX OCTPOBOB, B IEPBYIO OYEPEb AHTJIMYAH.
B crathe Ha LIMPOKOM KYJIBTYpPOJIOTHYECKOM
MaTepualie U Ha MPOTSKEHUH JIUTEIbHOrO MEPHOJIa —
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OT JJOUCTOPUYECKUX BPEMEH 10 IHS CETOJHSIIHErO —
paccMaTpuBaeTCsl ICTOPUS CTAHOBJICHUSI FOBSIIMHBI B
KauyeCTBE HALIMOHAJIBHOTO CUMBOJIA aHTJIMIICKOTO
Hapoza.

ITpuBnekaroTcst camble pa3HOOOpa3HbIE HCTOPUKO-
KYJIbTYpHbIE HICTOYHUKH UHPOPMALMK: UCTOPUUYECKUE
U CTaTUCTUYECKHUE TaHHBIC, (OJIBKIIOp, aHTIIHICKUE
JHEBHHUKHU U MEMYApBbI, 3alIMCKH HHOCTPAHIIEB O
CTpaHe, Xy10)KECTBEHHas JTUTEPATypa 1
n300pa3zuTeIbHbIe MaTepuabl, pecca, KyJuHapHbIe
KHHUI'Y, MaTEpHAJIbl THTEPHETA.

PaccmaTtpuBaemast mpoGiemMa nMeeT BaXKHOE
3HAQUYE€HHE KaK YacTh PETMOHANBHBIX UCCIEIOBAHUM,
100 BOIPOCHI UACHTUYHOCTHU, KaK U aHAJIU3 (PaKTOPOB
ee GOpMUPYIOUTUX, ABJISIETCS KIOUYEBBIMU B
PErMOHOBEICHUU.

Kniouesvie cnosa: HalmoHaIbHAsI UAEHTUYHOCTD;
TpaJWLUU TUTAHUS; CTEPEOTHUIIBL; KYJIbTYypa
BenukoOpurtanuu; riao0anusaiusi; HICTOPUS €/bl.

The article focuses on the issues of national identity,
which have become exceptionally acute in the era of
international cultural globalization.

Traditional national food is one of the most important
factors that unite nations. With globalization
tendencies being intensified there has been a peculiar
upsurge of gastronationalism in particular countries
and regions as a challenge to the current process of
cultural unification.

Food frequently becomes not only the most important
national stereotype, but also a national unifier for
people belonging to one culture.

Being of paramount importance in foreigner’s
perception of the British and being a national symbol
for people living on the British Isles, especially for the
English, beef and roast beef have turned into such a
national symbol of Great Britain. The article based on
a wide range of sources of cultural studies pertaining
to a large period from ancient to modern times studies
the history of transformation of beef into a national
symbol of the English.

The author refers to various historical and cultural
sources: historical and statistical data, folklore,
English memoirs and diaries, travel notes of foreigners




about England, fiction literature and images, the print
media, cookery books and the Internet.

The issue considered is of fundamental importance as
a part of regional studies since the issues of identity
and the factors of its formation are the key aspects

of Area Studies.

Key words: national identity; food traditions;
stereotypes; British culture; globalization;
history of food.

Moxkneyosa HM.B. CBoeoOpa3ue »)aHPOB JACIOBOM MHUCBMEHHOCTH B TBOPUYECKOM

Hacinenuu Arnpes H. MypaBbeBa (K TOCTaHOBKE TTPOOIIEMBI)

Mokletsova 1.V. The diversity of the genres of business writing in the creative legacy

of Andrei N. Muravyev (issue statement)
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[IpeamMeTOoM JaHHOTO MCCIIEI0OBaHU CTajla Ta 4acTh
TBOpueckoro Hacienus A.H. MypaBbeBa, koTopast
paHee He ObUTa MPEIMETOM U3YYCHHS B
KyJIbTYPOJIOTHYECKUX U (PHIIONIOTHYECKUX padoTax, a
UMEHHO 00pa31Libl TUINIOMAaTHUYECKUX MaTepUaioB
(muckMa, ciry>keOHbIE aHATUTHKO-UCTOPUIECKUE
3aIMCKH ).

JlaHHO€ TBOPYECTBO PACCMAaTPUBAETCA B CTAThE KaK
OJIHO U3 HaIPaBJIEHUH PYCCKOTO POMaHTU3MA, B
U3YYEHUU KOTOPOTO OTEUECTBEHHAS] HAyKa HAKOTHIIA
OOJIBIION OTIBIT.

[TpoGnemoii peanuzanny TBOPUYECKOTO NOTEHIIMAIIA
XYJ0’)KHUKA B 00pa3uax

JIeTI0BOM MTMCHMEHHOCTH PaHee TyMaHUTapUH HE
3aHUMAJIMCh, HOBATOPCKAsl MOCTAHOBKA
npoOIeMaTUKN JaHHON pabOThl COCTOUT B TOM, UTO B
HEH BIIEPBbIE MPOCIISKUBACTCS (OPMHUPOBAHUE
CTHJIMCTHYECKIX OCOOCHHOCTEN CITyKeOHOU
nepenucku MypaBbeBa, BBISBISIETCS CBOE0Opasue
KAHPOBOU MPUPOJIBI ATUX 00PA3LOB AEIOBOI
IMCbMEHHOCTH B €r0 TBOPUYECTBE.

HoBu3Ha paboTbl COCTOUT B TOM, UTO BIEPBBIE
YKaHPOBasi U CTUJIMCTUYECKAsI TBOPUECKUE
COCTAaBJISIIOLIUE PACCMATPUBAETCS] KAK OCHOBHBIE B
peanu3alury aBTOPCKOTO 3aMbIciia C LIEeJIbI0 MOKa3aTh
JyXOBHBIE IIEHHOCTU PYCCKOTO Hapoa, 3alIUTHTh
IIpaBOCJIABHOE ITPUCYTCTBUE HA BocToKe.
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B cTaThe MCIOB3YIOTCS CPABHUTEIBHO-
MCTOPUYECKHI, CHCTEMHO-THIIOJIOTUYECKHIA,
MCTOPUKO-()YHKIMOHAIBHBIA METOIBI, TO3BOJISIOIINE
KOMILIEKCHO PACCMOTPETH CII0KHOE HCTOPUKO-
KYJIbTYPHOE M JIATEPATYPHOE SBJICHHUE.

Pe3ynbTaThl paboThl CBUAETENLCTBYIOT O TOM, YTO B
BBEIOpAHHBIX IS aHann3a npousseaeHusx (~ 3anucka
0 CHIACEHHUH JPEBHEr0 XepcoHuca  , IEPErucKa ¢
rpapom M.B. Boponnosim-/lamkoBsiM ot 1847 T.,
“Otser r-ny D. Bope Ha BOIpOC 0 CBATHIX

Mecrax”), MypaBbeB OCTaeTCs B paMKax
IPAaBOCIaBHOTO (PUI0CO(CKO-PETUTHOZHOTO
MHUPOBO33pPEHUS U POMAHTHYECKON ICTETUKH
1820—830-x ro1oB.

AKTYyaJpbHOCTb U3y4E€HUS LIETOCTHOTO
MHPONIOHUMAHHMS XyJ0KHUKA HEU3MEPUMO BO3pOCIa
B [TIOCJICAHUE NECATUIETHS, B CUILy YETO PE3YJIbTAThI
UCCJIETOBaHMsI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B Kypcax
JIEKIUH 110 KYJIbTYPOJIOTHH, PYCCKOU KIaCCUYECKOU
JUTEpaType B BBICLIEH U CPENHEN IIKOJIE, Ha
CEMHUHAPCKUX U NPAKTHYECKUX 3aHIATHUAX.

Cratbs oOpallleHa KO BCEM, KOTO HHTEPECYIOT
po0JIeMbl PYCCKOM TyXOBHOCTH,

KyJbTYPHBIX U IMBWJIN3AIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEN
PYCCKOTO MUpa, IUIIJIOMATUYECKOU ITUCbMEHHOMN
KYJBTYpPBI U XyJ0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI.

Kniouesvle cnosa: akcuonorus; UCTOpUs pyCCKON
JUTEPATYPHI; TUIIIIOMAaTHYECKasi TUChMEHHAS
KyJbTYypa; pyccKasi yXOBHas KyJIbTypa; MOATHKA;
YKaHp; dKaHpPHbI 1CJI0BOU MEPENUCKH; CTUINCTUKA
JUTIIOMATUYECKUX KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUX
3alMCOK; PEJIMTHO3HOE MUPOBO33PEHHE;
poManTnueckas 3cretnka; A.H. MypaBbes;
<3amnucka o CriaceHuu JPEeBHEr0 XePCOHHCA;
<Otgert r-HY 3. bope Ha Bompoc o

CBATBHIX MECTaX).

The subject of this research is that part of the creative
heritage of A.N. Muravyov that has not previously
been the subject of study in cultural and philological
works, namely, samples of diplomatic materials
(letters, official analytical and historical notes).




This work is considered in the article as one of the
directions of Russian romanticism, in the study of
which Russian science has accumulated a lot of
experience.

The problem of realization of creative potential of the
artist in the samples of business writing has not been
considered by scholars before, the innovative
approach to the problem as presented in the article
consists in tracing, for the first time in history, the
formation of the stylistic features of official
correspondence of Muravyev, revealing the peculiar
genre of the nature of these samples of business
writing in his work.

The novelty of the work lies in the fact that for the
first timegenre and stylistic creative components are
considered as the main ones in the implementation of
the author’s idea in order to show the spiritual values
of the Russian people, to protect the Orthodox
presence in the East.

The work uses comparative-historical, system-
typological, historical-functional methods that allow
us to comprehensively consider a complex historical,
cultural and literary phenomenon.

The results of the work show that in the selected
works for analysis (“A note on the salvation

of ancient Chersonis”, correspondence with count
M.V. Vorontsov-Dashkov from 1847, “Answer to Mr.
E. Bore on the question of Holy places™), Muravyov
remains within the Orthodox philosophical and
religious worldview and romantic aesthetics of the
1820s and 1830s. The relevance of studying the
artist’s holistic worldview has increased
immeasurably in recent decades, so the results of the
research can be used in courses of lectures on cultural
studies, Russian classical literature in higher and
secondary schools, seminars and practical classes.
Russian literature is of interest to all those who are
interested in the problems of Russian spirituality,
cultural and civilizational features of the Russian
world, diplomatic written culture and fiction.

Key words: axiology; history of Russian literature;
written diplomatic culture; Russian spiritual culture;
poetics; genre; genres of business correspondence; the




style of diplomatic cultural and historical notes the
religious worldview; romantic aesthetics; A.N.
Muravyev; “A note on the salvation of the ancient
Chersonese”; “Answer to Mr. E. Bore on the question
of the Holy places”.

PEI'MOHA/IBHBIE HCCIIE/JOBAHUA

Regional Studies

llasnoscxuu M.B. C dyero HaumHaercs PoamHa: K BONpPOCY O PETMOHAIBHBIX

rpanunax EBporibl

Pavlovsky 1.V. Where Does the Motherland Begin? On the Issue of Regional Borders

within Europe
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B cratre paccmaTtpuBaercs mpobiema rpaHull
€BPONEHUCKUX PETUOHOB.

Yo siBnsieTCs MapKepOM ISl IPOBEACHUS TPAHULBI —
jeca, epesiecKy, NallHu, TOpbl, OeperoBast JIMHUS
WIM KyJIBTypa peruoHa?

B nonemuke ¢ Hemerkum odiectBoBenom K.
XaycxodepoM aBTOp OTCTAaUBAET KyJIbTYpPy pETHOHA
KaK €IMHCTBEHHOE OCHOBAHMUE JJIs1 ONIPEACIICHUS
IrpaHHUL] peTMOHOB U cTpaHd EBpornbl. Poanna
HauyuHaeTrcs ¢ KynbTypbl. Co3nanue B EBporie
[ITeHreHcKoM 30HBI BO BTOPOM OJI0OBUHE XX B. HE
peuunsio npodaemMy rpaHuil.

Bo-niepBbIX, OHU B rOJI0BAaX Y JIOAEH MTPOAOJDKAIN
CYyILIECTBOBATH AK€ TOrAA, KOI'1a HUKTO HE
CIIpalIMBAJI BU3Yy IIPU [IEPECEYEHUN IPAHULL, BO-
BTOPBIX, COOBITHS KOHIIA MPOIILJIOT0, Hayajia 3TOro
BEKa 3aCTaBUJI €BPOIIEUIIEB BOCCTAHOBUTH KOHTPOJIb
Ha IPAHMULAX U BOIIPOC O JETMTUMHOCTH IOCIEIHUX
CHOBA BCIUIBIBAET HA ITIOBEPXHOCTH MTOJIUTUYECKON
XKn3HU EBpoOmBI.

Tak, HanpuMep, TOIBKO YTO CTAJIO U3BECTHO, YTO
KHsKeCTBO JIuXTeHITEeH 00paTHiioch B CY/I 1O
npaBaM 4esioBeKa U noTpedosano y Yexuu

BEPHYTH 3€MJIM, KOHPUCKOBAHHBIE €10 Y KHKECTBA
10 pe3ynpTataM BTopoit MUPOBOW BOWHBI.
[ToTpeboBanoch crieUaIbHOE 3asBICHHE II1ABBI
KaOMHeTa MOJIbCKOTO MPE3UICHTA, YTOOBI YCIIOKOUTh
MUPOBYIO OOIIECTBEHHOCTb, [l0JbIlIa HE MpeTeHAYeT
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Ha IEJI0CTHOCTh Tpanull benopyccuu, rie ceroaus
MPOUCXOISIT HEMAJIbIE MOJUTUYECKUE BOITHEHHUS.
Jpyrumu cioBamu, BOIpoc o rpanuiiax B EBporme
Jlo ceronHsIIIHEro THA JaJIeKO HE 3aKPHhIT.

B c¢Bsi3u ¢ 3TUM 0COOEHHO BaKHO K BOIIPOCY O
NPUHIIMIIAX POBEJCHUS €BPOMEHCKUX U BOOOIIIE
BCSKUX TPaHUIIAX.

B xauecTBe OTIpaBHON TOYKH JUCKYCCHU aBTOPOM
UCIoyib30BaH coopHuk pabot Kapna Xaycxodepa
”O reonosutuke” .

Kniouesvie cnosa: reonoauTUKa; TPAHUIIbI; PETHOH;
Marus 3emin.

The article studies the issue of borders of European
regions. What is the marker for drawing the border —
forests, woodlands, arable lands, mountains, coastline
or regional culture? Being engaged in the polemics
with German social scientist Karl Haushofer the
author asserts that culture is the only basis for the
definition of regional borders in Europe. Homeland
begins with culture.

The establishment of the Schengen Area in Europe in
the second half of the 20™ century did not solve the
problem of borders. Firstly, the borders exist in the
perception of people even if nobody asks them to
show the visa. Secondly, the events at the turn of the
21st century make Europeans reassert control over
the borders and the issue of its legality is getting
more acute in the political life of Europe.

To exemplify, the principality of Liechtenstein has
recently appealed to the European Court of Human
Rights and demanded that the Czech Republic
returns the land confiscated at the end of World War
I8,

Even the special statement of the head of the Cabinet
of the Polish President was necessary in order

to allay the international fears that Poland has claims
to Belarus where there are political upheavals
nowadays19. To put it differently, the issue of
borders in Europe is still acute in Europe. In this
regard it is especially important to review the issue of
the main principles of drawing borders. As a starting




point of the discussion the author uses the collection
of papers written by Karl Haushofer “Geopolitics™.

Key words: geopolitics; borders; region.

TEOPHUA U IIPAKTHKA OBYYEHUA HHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Martin Filip. (Do Not) Forget Your Native Language! Teaching of Czech

Language for Russian Speaking Students
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The knowledge of the professional economic
language is a vital prerequisite for high quality
teaching and successful employment process of
undergraduates and future graduates of the University
of Economics, Prague. This article aims to contribute
to the quality and efficiency of teaching the
professional Czech language to foreign students,
particularly to Russian-speaking students.

This article contains didactic recommendations and
proposals of specific methodological procedures and
exercises which help to overcome adverse effects of
the Russian language interference while learning the
Czech professional economic language at the
University of Economics, Prague.

This article presents the results of teaching activities
aimed at the Russian-speaking students in the
framework of teaching professional economic

Czech language at the University of Economics,
Prague. Based on the research results, as well as the
experience of working with students and applicants,
recommendations were formulated that aim to
maximise the effectiveness of mastering the Czech
language as a foreign language, primarily taking into
account Russian to Czech interlanguage transfer. In
addition to methodological and didactic
recommendations of a general nature, the article also
contains specific examples of suitable practice
materials.
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Key words: interlanguage transfer; professional
economic Czech language; teaching; international
student; the Russian language; teacher.

O06s13aTenbHOM TPEANOCHIIKON /711 KAUeCTBEHHOTO
OoOy4eHHMs U TaJbHENIIEro TpyA0yCTpOcTBa
CTYJEHTOB M OyIyIIUX BbITYCKHUKOB [Ipaxckoro
YHUBEPCUTETA S3KOHOMHUKHU U OW3HECa SBISETCS
3HaHKE MPOHECCUOHATHPHONW YKOHOMUYECKOM
JIEKCHUKH.

JlaHHas Hay4Hasl CTaThsl PEJACTABISAET PE3YJIbTAThI
IIPENOIaBATENBCKON NEATEIbHOCTH, KOTOPAS
HalleJIeHa Ha PYCCKOS3bIYHBIX CTYJIEHTOB B paMKax
npenoiaBanus Npo(ecCUOHATBLHOTO YEIICKOrO SI3bIKa
B [Ipaxxckom yHUBEpCcUTETE

HPKOHOMUKHU 1 OU3HEca.

[enp 3TOM cTaThU — CIOCOOCTBOBATH YIYUIIEHUIO
KauecTBa U 3(h(PEKTUBHOCTU MPENOJaBAHUS
PO(ECCUOHATIBHOTO YEIICKOTO SI3bIKA JJIS
WHOCTPAHIIEB, C aKIIEHTOM Ha PyCCKOTOBOPSIINX
CTYJICHTOB.

OCHOBBIBasICh Ha PE3YJIBTATAX HAYYHOIO
UccleoBaHMsl (IIPEKIE BCETro aKIEHT ObLI ClIeJaH Ha
PYCCKO-YEIICKOM ITO3UTHBHOM, a TAK’KE€ HEraTUBHOM
MEXb3bIKOBBIX TpaHCc(epax) U Ha

MMEIOIIEMCS OIBITE pabOTHI CO CTYAEHTAMU U
abutyprueHTamu, ObLUTH CHOPMYITUPOBAHBI
PEKOMEHJAMH, 1IEJIbI0 KOTOPBIX SIBIISIETCS
MaKCUMU3HUPOBATh 3P (HEKTUBHOCTH OCBOCHHUS
YEIICKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

B crarbe copepkarcsa JUAAKTUYECKUE PEKOMEHIAUN
Y TIPEJIaratoTCsi KOHKPETHBIE METOINYECKUE
pa3pabOTKU U YIpaKHEHUs, KOTOPbIE IOMOTat0T
n30€eXaTh HEraTUBHOI'O BIUSHUS PYCCKOTO SI3bIKa IPU
U3Yy4YE€HUH TPO(HECCHOHATIBHOTO YEHICKOTO sA3bIKa B
[TpasxckoM yHMBEpPCUTETE SKOHOMMKH U OM3HEca.

B nonosiHeHHEe K METOJOJIOTHYECKUM U
JTUIAKTUYECKUM PEKOMEHIAMsAM OOLIETo XapakTepa,
CTaThsl TAKIKE COJNEPHKUT KOHKPETHBIE IPUMEPHI
MNOAXOSIINX IPAKTUYECKUX MATEPHUAIIOB.

Knrouegvlie cnosa: Mexba3bIKOBOMN TpaHchep;
npodeCCUOHAIbHBI SKOHOMUYECKHUM YEIICKUH S3BIK;
MPENOJABAHNE; NHOCTPAHHBIN CTYAEHT; PYCCKHUI
A3BIK; PETIOJABATENb.
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B crarpe npearaercs HOBbIM MeTOT paOOTHI HAT
PYCCKOM JIGKCUKOM C HHOCTPAHHBIMH CTYJCHTAMH,
OCHOBAHHBIN Ha aCCOITMATUBHOM CXOJICTBE U
CEMaHTUYECKOM PA3IUUHUH JIEKCEM C
WHTEPHAIMOHAILHBIMU KOPHSIMHU.

OmumOku B ynmoTpeOIeHUH JaHHBIX SI3bIKOBBIX €TUHUI]
OTHOCSITCSI K CEMAaHTUYECKON MHTEePPEPEHIINH,
KOTJIa JICKCHUECKU Oarax poJTHOTO SI3bIKa
MPOCLUPYETCS HA U3y4aeMbI MHOCTPAHHBIM.
Hcronp30oBaHne accoIMaToOB Kak OJHOTO W3
METOJMYCCKHUX MMPUEMOB TTO3BOJIUT COSTUHUTD B
MpenolaBaHuy rio00anbHOE U HallMOHAIBHOE, 0011Iee
U cnienuduyeckoe.

Pabora ¢ mapamu acconuaToB ITOMOXKET U30€KATh
JMHTBUCTUYECKUX KOH(Y30B, SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX
OLIMO0K, 000TaTUT JIMHI'BOKYJIBTYPHYIO
KOMITeTeHIIIO yuamuxcs. [IpenomgaBaTenu pycckoro
KaK MHOCTPAHHOTO, KPOME 3aHATUN HAa HAYaJIbHOM
aTarne, PeaKo UCIOJIB3YIOT JIOKHBIX ApYy3eh
MIePEBOTUMKA, PACCMATPUBAEMbII METO/T TTO3BOJIUT
UCITPaBUTH ATO YIYIICHHUE.

CoOTBETCTBYIOIIEE TTOCOOME MOKET CTaTh
BCIIOMOTATEJILHBIM MaTEPHAJIOM TP paboTe HaJl
JICKCUKOM Ha MPOJIBUHYTOM JTare 00ydeHHUs.

Ero ocHoBo# cTanu napel accouaToB: dama/

date; kpecm/crest; oupexmop/director u m.n.

[Taps1 ObuTH OTOOpaHBI HA OCHOBE CIIOBAPEH JIOKHBIX
npy3eit nepeBoqurka. Cpeau nap BbIICISIIOTCS
acCcoIMaThl ABYX TUIIOB, KOTOPHIE YCIOBHO MOYKHO
Ha3BaTh ~COBCEM HE TO U ~HE COBCEM TO .
OTtoOpaHHbIe MMapbl 00BEAMHEHBI B TEMATUICCKUE
OJIOKH, aKTyabHBIE JIJIS1 PEUEBOM

npakTuKK ayautopur: ~O6pasosanue”, “Pabora”,
“Tpancnopt”, ” locyr” u np.

B xaxmoM TeMaTuueckoM paszzierne HECKOJIBKO map: OT
5 no 15.
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Jl1st paboTHI € KaXKI0M TTapoil mpeayiaratoTcst
YIPaXHEHHUs CIIETYIOIINX BUIOB: O3HAKOMUTEIbHBIE,
MO/ICTAHOBOYHbIE, TEPEBOTUECKUE (SI3bIK-TTOCPETHUK
—aHTJIMHACKUH ), KOMMYHHUKATHBHBIE.

BBeneHnune kaxiou napbel COMPOBOKIACTCA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTAPUEM.

Kniouegvie cnosa: pycckuil Kak ”HOCTPAHHBIN;
WHTEpHAIIMOHAJIbHAS JICKCHKA; aCCOLINATHI,
CEMaHTHUYeCKast UHTeP(EPEHIINS; TeMATUUECKHM
MPUHITUI; 0TOOP Map; TUIIBI YIPOKHEHHM.

The article suggests a new method of working on
Russian vocabulary with foreign students, based on
the associative similarity and semantic difference of
lexemes with international roots. Errors in the use of
these language units relate to semantic interference,
when the lexical baggage of the native language is
projected onto the foreign language being studied.
Using associates as one of the methodological
techniques will allow you to combine global and
national, general and specific approach.

Working with pairs of associates will help to avoid
linguistic embarrassments, language and speech
errors, enrich the linguistic and cultural competence
of students.

Teachers, except for classes at the initial stage, rarely
use translator’s false friends.

This method will help to correct this omission. The
corresponding manual can be used as a
supplementary material when working on vocabulary
at an advanced stage of training. It is based on pairs
of associates: nara/date; kpect/crest;
nupektop/director, etc.

The pairs were selected based on the dictionaries of
the translator’s false friends. Among the pairs,
associates of two types stand out, which can
conditionally be called “not at all” and “not the
same”. The selected pairs are combined into
thematic blocks that are relevant to the audience’s
speech practice: “Education”, “Work”, “Transport”,
“Leisure”, etc. Each topic section has several pairs:
from 5 to 15.

To work with each pair, the following types of
exercises are offered: introductory,




substitution, translation (intermediary language —
English), and communicative. The introduction of
each pair is accompanied by linguocultural
commentary.

Key words: Russian as a foreign language;
international vocabulary; associates; semantic
interference; thematic principle; selection of pairs;
types of exercises.

TEOPHA H IIPAKTHKA IIEPEBO/IA
Theory and Practice of Translation

Uoicoy Mpduxams. «MacTepckas TEpeBoJila» B METOAMKE OOyYEHHsI CTYJACHTOB-

MNEPEBOAYHNKOB

Zhou Menghan. “Translation workshop” in the methodology of teaching students-

translators
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B nannoii paboTe aHATM3MPYETCA METO 00yYEHUS,
M3BECTHBINM Kak ~Macrepckas mepeBoaa’ , KOTOPhIi
MCIIOJIB3YeTCs B Kypce ~ TeopHs U NpaKTHKA

IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA KATAMCKUH
npenogaBaeMoM B UKyHHAHBCKOM YHUBEPCHUTETE
SKOHOMHMKH U ITPaBa.

“Macrepckas nepeBojga’ — HOBBIA METOJ] 00y4eHHs
IIpH MOATOTOBKE KaJAPOB MEPEBOAYNKOB,
KBaJIM(HKALUSA KOTOPBIX B OOJBLIEH CTENEHN
OTBeYaeT TPeOOBAHUIM PHIHKA.

DTOT METOJ IIPENOCTABIISET CTYAEHTAM
BO3MO>KHOCTh COBMECTHOM aKTUBHOM paboTHI,
TI03BOJIAET UM YIIYYIIHUTh HABBIKH [IEPEBOJIA,
HAYYHUThCS UCIIOIB30BaTh CPENCTBA
aBTOMATU3MPOBAHHOIO MEPEBOA, IPHOOPECTH
IPAKTUYECKMH OMBIT B IEPEBOAIECKOM
JEATETLHOCTH.

CTy[€eHTBI OJTy4ar0T XOPOLIYIO IIOATOTOBKY JJIs

YCHEIIHON paboThl MOCIE OKOHYAHUS YHUBEPCUTETA.

AHaIM3UpyeMbIil MeTO ] 00y4YeHUs 00BEANHSICT
TEOPHIO U PAKTHUKY MEePEeBOIA.
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CryneHTbl COBMECTHO pabOTarOT HaJ MPOEKTAMHU I10
CaMbIM Pa3HbIM TEMaM, CBSI3aHHBIM C PEAJIbHBIM
PBIHKOM NIEPEBOTUECKUX ycIyT. PaboTa Hal KaXKIbIM
IIPOEKTOM IPEAIIONAraeT CIEAYIOIINE IISTh 11aros,
YacCTh U3 KOTOPBIX BHIITOIHACTCSA HA 3aHATHUAX, 4
4acTh NpeIHa3HauYeHA JIJIsl CAMOCTOATENbHOMN
paboTHI:

1) pacnpeneneHue 00I3aHHOCTEH CPEa YUAIINXCS,
2) aHanu3 MaTepUaoB, OTHOCSIIHUXCS K TEME;

3) nepeBol MaTepUAIIOB YHAIIUMUCS
(MHAMBUIYaTbHO WM B TPYIINAX) C IPUMEHEHUEM
CpEACTB aBTOMaTUYECKOTO MIEPEBOAA;

4) BBIOOp JyUlllero BapuaHTa MepeBojia

u (hopMHUpPOBaHKE UTOTOBOI'O BapraHTa TEKCTa B
pe3yJibTate 00CyKIACHUS,

5) 0600111eH1E pe3yIbTaTOB pabOThI HaJ MPOSKTOM U
3amuch BApUaHTOB MepeBo/ia B 0a3y.

B craTthe moapoOHO XapaKTEPU3YIOTCS BCE ISITh
I1aroB.

JlaHHBII METOJI MPECTABIISIET HHTEPEC KaK B
TEOPETUUYECKOM aCIeKTe, TaK U B aCEKTe 00yUCHUS
HaBbIKaM II€PEBOJIa C PYCCKOTO SA3bIKA HA KUTAUCKUN
Y C KUTaMCKOr0 Ha PYCCKUU, a TAKKE B

acreKkTe 00y4YeHUsI KUTAMCKOMY S3BIKY
PYCCKOSI3bIYHBIX CTYAEHTOB.

Knrouesvie cnosa: nepeBo1; MacTepcKasi mepeBoia;
cpeacTBa apTomaTuzupoBaHHoro neperoja (CAII).

This work analyzes the teaching method known as
“Translation Workshop”, used in the course “Theory
and practice of translation from Russian into
Chinese” at Zhongnan University of Economics and
Law. “Translation Workshop” is a new method of
training translators, whose qualifications more
closely meet the requirements of the market.

This method provides students with the opportunity
to work together actively, allows them to improve
translation skills, learn how to use automated
translation tools, and gain practical experience in
translation activities.

Students are well prepared for successful work after
graduation. The analyzed teaching method combines
the theory and practice of translation. Students




collaborate on projects on a variety of topics related
to the real translation services market.
Work on each project involves the following five
steps, some of which are performed

in the classroom, and some are intended for
independent work

1) distribution of
responsibilities among students;

2) analysis of materials related to the topic;

3) translation of materials by students (individually or
in groups) using automatic translation
tools;
4) selection of the best translation and the formation
of the final version of the text as a result of the
discussion;

5) summarizing the results of work on the project
and recording the translation into database.
The article describes in detail all five steps.
This method is of value both to the theory and
practice of teaching the skills of translation from
Russian into Chinese and from Chinese into Russian,
as well as to the teaching of the Chinese language to
Russian-speaking students.

Key words: translation; translation workshop;
Computer-Aided Translation
(CAT).

Munosuoosa A.U., [lnams M.A. O6yueHre OCHOBHBIM IIPUHITUIIAM TEpe-

BOJa 0a30BBIX TCPMHUHOB, CBA3AHHBIX C JACATCIIbBHOCTBIO KOMITAaHUM

Milovidova A.l, Platé M.A. Teaching Translation of Basic Corporate Terms:

Fundamental Principles

Munosuooea Anna
Heopesna — xanaunar

Cratbs IMMOCBJAIIICHA PACCMOTPCHUIO ITOJAXO0/J14a,
IMMO3BOJIAIOIICTO OPraHU30BaTh 3HAKOMCTBO

(1)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX HayK, | CTYACHTOB-IICPCBOJYHUKOB C 0a30BBIMU

JOIEHT Kadephl
IOPUIUICCKOTO

TEpMUHAMU CIIELUATIBLHON cepbl HAa IpUMepe
TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C JI€ATEIbHOCTHIO

nepeBoaa MOCKOBCKOI'O | KOMITQHUH.

roCyJapCTBEHHOT'O
IOPUINYECKOTO
YHUBEPCUTETA UMEHH
O.E. Kyraduna

ABTOpBI 00BEIMHSIOT ONBIT MPENOIaBAHUS
nepeBojia B KOPIOPATUBHOM cepe cTyaeHTam-
JIMHTBACTAaM M IPENOJABAHUS FOPUINIECKOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MIepeBoa Oy IyluM
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IOpUCTaM, yJessisi 0co000e BHUMaHUE KOPPEesuu
JBYX KOMIIOHEHTOB — JIMHTBUCTUYECKOTO U
COJZIEPKATEIBHOTO.

VYyeOHble TUCHUIUIMHBI, pacCMaTPUBAIOLIUE
JIEJI0OBOM NIEPEBOJ, TAK UJIM MHAYE, 3aTPArUBAIOT
COZIEPKATEIBHYI0 CTOPOHY KOPITOPATUBHOM
obmnacTu.

D70 mosipazymMeBaeT 3HAKOMCTBO C OOJIBIIHM
KOJIMYECTBOM CHEIUATbHBIX TEPMHUHOB,
OTpaXaroMuX 00HEMHBIC TOHATUWHBIE KOHTEKCTHI
B HE3HAKOMBIX c(hepax nmpodheccuoHaIbHOMU
JEATEIIbHOCTH.

CrapliiileKypCHUKH YKe€ YCBOUIIH, YTO MEPEBO/T
OCYIIIECTBIISIETCS HE TOJBKO Ha YPOBHE 3HAUCHU N
SI3BIKOBBIX €MHUII, HO U HA YPOBHE KYJIbTYPHI U
MEHTAJIUTETA, OJTHAKO MOCICTHUN HE TaK ITUPOKO
MpEeCTaBJICH MPH Tepeaye KOTHUTUBHOM
uH(pOpMaIUKU B TEKCTaX OPUIIUATBHO-ET0BOIO
ctuis. Kak cineacTBue, IOpUANYECKUN TEPEBO
HAYMHAET OMUOOYHO aCCOIMUPOBATHLCS C
BOCIIPOU3BEJAECHUEM MAaKCUMaJIbHO OUYE€BUIHBIX
COOTBETCTBHI U3 U3yUYEHHOTO TEMATUYECKOTO
BOKaOyJIsIpa.

Ha sTom stamne nHeobxoanumo chopmupoBarts y
y4aluxcsi HOBYIO MOHATHITHYIO HAJICTPOMKY:
MEePEBO/] OCYILECTBIISIETCS TAKXKE HA YPOBHE
IIPABOBBIX CUCTEM WM TPAAULNANA B KOHKPETHOU
CHelUAJIbHON 00J1acTH.

3amayda OCIOKHAETCA TEM, UTO KOPIIOPAaTUBHAS U
npaBoBas c(hepbl MAIOZHAKOMBI Oy TyIIIUM
NEpEBOYMKAM, IPAKTUKA U
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUH NTOSCHAIOIUNA KOHTEKCT
OTCYTCTBYIOT.

Oco0eHHO BaykHA METOANYECKAsi TPAMOTHOCTh
POBEICHUS 3aHATUH, (HOPMHUPOBAHNE HABBHIKOB
aBTOHOMHOT'O 00y4Y€HUs MEePEBOY B
CHEIUATN3UPOBAHHBIX 00JIACTAX B IEJIOM,
pazHooOpa3ue BUAOB TPEHUPOBOUHBIX
yIOpaKHEHUU JIJIs1 TTOICP>KaHUSI MOTHUBAIIUH,
OpraHU30BaHHOM JIESITEIILHOCTH YUaIllUXCS B
OCBOCHHUHU OJJHOBPEMEHHO SI3bIKOBOM U
COJIEp/KATEIIbHOM COCTABJISIOIINX.

Knrouesvie cnosa: nepeBoj TEPMUHOB;
IOPUMYECKUN IEPEBOJT; MPABO KOMITAHUI;




aBTOHOMHOCTb 00yuenusi; CLIL.

The article addresses a methodological approach
introducing future translators to basic terms of a
specific field exemplified by those related to the
activities of companies.

The authors consolidate their experience of
teaching translation for sphere of business to
students of linguistics, on the one hand, and
teaching translation and legal English to future
lawyers, on the other hand, paying special
attention to the correlation of language and
content. Teaching business translation has a close
connection to the content of the corporate area.
This implies familiarizing oneself with a large
number of terms related to companies’ activities
and extensive conceptual contexts in professional
areas. Senior students have already learned that
translation extends beyond the level of lexical
meanings to culture and mentality, though the
latter is not so widely represented in the cognitive-
oriented texts.

Consequently, legal translation tends to be
mistakenly associated with reproducing some
most obvious equivalents from a vocabulary list.
At this stage, students require clear understanding
that translation also covers the level of legal
systems or traditions in a specific area.

With future translators being unfamiliar with
corporate and legal areas, the task is more
complicated; practice and extralinguistic
explanatory context are both absent.

What becomes vitally important under the
circumstances is a high level of methodological
competence aimed at forming autonomous
learning skills in specialised translation in general,
as well as providing a variety of exercises to
maintain motivation and students’ active
involvement in mastering both language and
content components.

Key words: translation of terms; legal translation;
company law; learner autonomy; CLIL.




HHOOPMAIIHOHHO-KOMMYHHUKAILITUOHHBIE
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Fadeeva V.A. Distance Language Learning with PowerSchool Learning

LMS in a Higher Education Context: an Empirical Study
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Stimulated by the recent rapid developments in the
field of information and communication technologies,
researchers are constantly searching for different
methods and approaches to make the most of
technological resources and put them to the best
pedagogical use.

This article discusses the experience of implementing
PowerSchool Learning learning management system
in the English Language training course for freshmen
of the postgraduate department FFLAS LMSU.

The focus is placed on the development of the
author’s supplementary online course designed to
improve the effectiveness of postgraduate students’
preparation for academic communication in English.
It should be noted that within the framework of
blended and distance learning through PowerSchool
Learning LMS it is possible to create an educational
environment in which students feel more
comfortable, becoming active participants in the
educational process.

Moreover, they develop their communicative, critical
thinking and collaborative skills, being engaged in
decision-making and problem-oriented discussions,
which are crucial for successful professional
development. As for the instructors, they should
become “tech-savvy” and create innovative
approaches to meet the needs of a new Net generation
growing up in an increasingly globalized and a highly
digitised world.

Key words: language learning; blended learning; the
third level of higher education; distance learning;
LMS.
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CoBpeMeHHbIE pa3pabOTKH B 0071aCTH
UH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX

TEXHOJIOTHH MMOATATKABAIOT YUCHBIX K MMOMCKY HOBBIX
METOJIOB | MOJIX0JI0OB K UX HCIIOJIb30BaHUIO B cpepe
00pa3oBaHUs.

B cTaThe paccMaTpuBaeTCs OMBIT HCTIOTH30BAHMS
cucTeMbl yrpasieHus ooydennem PowerSchool
Learning B yueOHOM Kypce ~ AHITIMHCKHN A3bIK~ Ha
otaesieHun actupadtypsl OUAP MI'Y nmenu

M.B. JIomoHOCOBAa U, B YaCTHOCTH, CTPYKTYypa 1
coJiep’KaHre CO3/IaHHOTO B HEM aBTOHOMHOTO Kypca,
peIHa3HaYeHHOTO JJIs MOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH
MOJITOTOBKY aCIIUPAHTOB K aKaJ[EMUYECKOMY
OOIIIEHNIO HA AHTJIIMICKOM SI3BIKE.

Crnenyer OTMETUTH, UTO B paMKaxX CMEIIAHHOTO U
JUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEHUSI, UCTIOIh30BaHNE
mwiatgopmbl PowerSchool Learning mo3Bosier
co3/1aTh 00pa30BaTENIbHYIO CPEy, B KOTOPOit
CTYJCHTHI UyBCTBYIOT ce0s 0osiee KoM(POpTHO,
CTAHOBSICh AKTHBHBIMH YYaCTHUKAMH
0o0pa3oBaTeNbHOTO MpoIiecca.

Kpome Toro, oHu pa3BuBarOT KOMMYHHUKATHBHYO
KOMITETCHIIUIO, KPUTHYECKOE MBITIUICHUE U HaBBIKH
paboThl B COTPYAHUYECTBE, YUACTBYSI B IPOOIEMHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX JUCKYCCHUSX, KOTOPHIC

UMEIOT pelIaroliee 3HaueHue J1s1 yCIEeITHOro
po(heCcCHOHATILHOTO Pa3BUTHU.

Opranuzaiusi yueOHOTo Ipoliecca B TUCTaHIIMOHHOM
dbopme Tpedyet oT npenoaaBareine pazsuton MKT
KOMITIETEHIIUH, & TAK)KE HOBATOPCKUX MOJAXO0B JIJIs
yIOBJIETBOPEHUS HYK/ U OTPEOHOCTEH
npeCcTaBUTENe HHTEPHET-TIOKOICHHUS,

KOTOPBIE€ POJMINCH U PACTyT B COBPEMEHHOM
I00aThbHOM IU(PPOBOM MHUPE.

Kniouesvie cnosa: o0ydeHre THOCTPAaHHOMY SI3bIKY;
CMEIIaHHOE 00y4YEHHE; TPEThsS CTYNIEHb BBICIIIETO
0o0pa3oBaHus; TMCTAHIIMOHHOE 00yUEHHUE; CUCTEMA
ynpaBJIeHUs] 00yYEeHUEM.




